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KONINKRIJK BbLGIE. 

ADVIES VAN DE Rl~AD VAN STA'I1E. 

De RAAD VAN S'I'ATE, afdeling 

-e t g c v i.ng , eerste kamer? de 6e 

ktober 1958 door de Minister 
an Arbeid en Sociale Voorzorg 

erzocht hem van advies te die- 

en over een ontwerp van minis- 

erieel besluit "tot wijziging 

an het ministerieel besluit 

an 22 september 19559 ter uit­ 

oering van het organiek konink­ 

ijk besluit van de ziekte- en 

nvaliditeitsverzekering en de 

ilaterale en multilaterale 

vereenkomsten betreffende de 

oeiale zekerheid waar zij de 

iekte- en invaliditeitsvcrze- 

ering beogen"? heeft de 160 
ktober 1958 het volgend advies 
Jgeven 

ROYAillm DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, soction 

de législation, première chambre, 

saisi par le ])hntstre du Travail 

et de la Prévoyance sociale, le 

6 octobre 1958, d'une demande 

d'avis sur un projet d'arrêté 

mtnistériol "mo d ä f Larrt l'a.rrêté 

ministériel du 22 septembre 1955 
portant exécution de l'arrêté 

royal organique de l'assurance 

maladie-inv':11idité et des conven­ 

tions bilatérales et multilaté- 

raIes de sécurité sociale en ce 

qu'elles visent l'assurance mala­ 

die-invalidi tél!, a donné le 16 

octobre 1958 l'avis suivant .~ 
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Bij het ontwerp zijn de volgende opmerkingen 

te maken 

In de inlejdende zin vnn artikel 1 Gchrijve 

men "bilaterale en multilaterale overeenkomsten". 

De inlcddende z 

gesteld als volgt : 

van artikel 2 ware beter 

"Artikel 2.- 

In artikel 72 van hetzelfde besluit wordt 

tussen § 2 en § 3 een nieuwe paragraaf ingevoegd~ lui­ 

dend als volgt ~ n§ 2bis •.. II• 

Artikel 3 ware beter gesteld als volgt 

"Artikel 3.- 

Dit besluit heeft uitwerk 

1 januari 1958!1. 
met ingang van 
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Le projet appelle les observations suivantes 

Dans la phrase liminaire de l'article 1er, 

version n éc r.Land éd se 1 .i L Y a lieu d I écrire : Il.... b i Ül,." 

terale en multilaterale overeenkomsten". 

La phrase liminaire de l'article 2 gagnerait 

à être rédigée comme suit: 

"Article 2~- 

A l'article 72 du même arrêté, il est inséré 

entre le § 2 et le § 3 un nouveau paragraphe , ainsi 

conçu 

"§ 2 bis ••. fi 

L'article 3 serait mieux rédigé comme suit 

I!Article 3.~ 

Le présent arrêté produit ses effets le 

1 el' janvier 1 9 58'1. 



:1e He r en 
VlO ssieurs 

.r • f3UE'f:ENS? 

G . VAN BUNlŒN, 
K. l'JEBS, 

Vlevrouw 
ilIadaclC' 

J. DE KOSTER, 

DG overoenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tokst 
Nord nagezien onder toezicht van 
je H. J. SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
joor de H. J. CLAES y su bsti tuut. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, 

( go t . ) <.T 0 DE KaST'ER. 

-~ 4 - 

L2 chambre étp,it de 

eerste-voorzitter, 
premier président, 

rBRdsheren van State, 
conseilJorn d'Etat, 

bij~itters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs do la sec­ 
tion de législation, 

ndjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffie:r. 
greffier. 

Le concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous 
le contrôle de M. J. SUETENS. 

Le rapport a été présenté 
par M. Jo CLAES~ substitut. 

DE VOORZIT'TBR - LE PRBSIDEN'r, 

(get.) J. SUETENS. 


